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«Городские столбцы» и «Смешанные столбцы», являются сложными 

для понимания, они насыщены различными стилистическими 

приёмами, призванными вскрывать перед читателями подтексты; 

богаты экспрессивной лексикой, которая, в числе прочего, формирует 

концептосферу автора. Поэтому для «расшифровки» скрытых 

смыслов лирики Заболоцкого этого периода важным становится 

изучение лексической структуры стихотворений и способов 

вербализации ключевых концептов творчества поэта. Под 

лексической структурой текста нами вслед за Н.С. Болотновой в 

ассоциативно-смысловом аспекте понимается «коммуникативно 

ориентированная, концептуально обусловленная ассоциативно-

семантическая сеть, отражающая связи и отношения словных и 

неоднословных единиц лексического уровня» [1, с. 6]. 

Ограниченные объемом статьи, обратимся к некоторым 

особенностям лексической структуры стихотворения «Вопросы к 

морю» (1930), вошедшего в сборник «Смешанные столбцы», но 

несколько выбивающегося из ряда других стихов сборника, так как 

оно поднимает глубокие, даже философские вопросы, более 

характерные для позднего творчества поэта. В данном 

художественном тексте, несмотря на небольшой объём, можно 

выделить сразу несколько ключевых концептов, образующих 

концептосферу произведения и – шире – характеризующих 

авторскую картину мира:  

Хочу у моря я спросить, 

для чего оно кипит? 

Пук травы зачем висит, 

между волн его сокрыт? 

Это множество воды 

очень дух смущают мой. 

Лучше б выросли сады 

там, где слышен моря вой. 

Лучше б тут стояли хаты 

и полезные растенья, 

звери бегали рогаты 

для крестьян увеселенья. 

Лучше бы руду копать 

там, где моря видим гладь, 

сани делать, башни строить, 

волка пулей беспокоить, 

разводить медикаменты, 

кукурузу молотить, 

деве розовые ленты 

в виде опыта дарить. 

В хороводе бы скакать, 

змея под вечер пускать 

и дневные впечатленья 

в свою книжечку писать 

[2, с. 90]. 

В начале стихотворения море представлено в виде множества 

воды, бушующей стихии, которая наводит страх на лирического 

героя: «Это множество воды / очень дух смущает мой» [2, с. 90]. 
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Ключевое слово море вызывает многочисленные ассоциации с 

большой величиной и обширным пространством. По данным 

Русского ассоциативного словаря, среди реакций на стимул море 

частотными являются глубокое (8 реакций), большое (5), широкое (5), 

безграничное (2), огромное (2) [3]. Однако поэт намеренно 

подчёркивает размеры моря, используя существительное множество, 

имеющее неопределённо-количественное значение «очень много». 

Необъятное и неисчислимое количество воды, вызывающее страх 

лирического героя, в сознании читателя может соотнестись с водами 

широко известных по древнегреческим мифам Стикса и Леты, рек 

подземного царства Аида. Таким образом, лексемы, выражающие 

возникающий страх, «смущение духа» можно считать вербализацией 

одного из ключевых концептов лирики Заболоцкого – смерти.  Это 

положение подкрепляется суждением С.В. Кековой, которая 

отмечает, что «вода у раннего Н. Заболоцкого устойчиво соотносится 

с мотивами смерти и блудной страсти» [4]. Море в стихотворении 

«кипит», издаёт «вой». Интенсивное движение, громкие неприятные 

звуки в лирике Н.А. Заболоцкого часто становятся репрезентантами 

концепта безумие. 

 В противовес смерти и безумию, от которых пытается 

защититься лирический герой, в его сознании вырисовывается 

идиллическая картинка: слова сады, хаты, растения (непременно 

полезные), хороводы в числе прочего являются в данном контексте 

репрезентантами концепта жизнь.  Здесь поэтом сначала 

используются глаголы в сослагательном наклонении, передающие 

робость и нерешительность: «лучше б выросли сады», «лучше б тут 

стояли хаты», «лучше бы руду копать», которые, однако, быстро 

сменяются длинным рядом инфинитивов, уже не передающих 

желательность действий, а констатирующих их («Сани делать, башни 

строить, / Волка пулей беспокоить, / Разводить медикаменты, / 

Кукурузу молотить…» и т. д.). Жизнь побеждает смерть, хотя бы и в 

фантазии лирического героя. Картины счастливой жизни и бурной 

деятельности, которые могли бы воплотиться в жизнь, если бы море 

не занимало такое обширное пространство и не пугало лирического 

героя, настолько сильны, что на время даже усмиряют 

разбушевавшуюся стихию, перед читателем предстаёт уже спокойная 

«моря… гладь». 

В идиллию, однако, внесена доля безумия. Так, звери бесцельно 

и беспорядочно бегают (интенсивное движение) «для крестьян 
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увелесенья». Катахрезы «разводить медикаменты», «кукурузу 

молотить», выражение «в хороводе бы скакать» (не водить 

хоровод, а именно скакать в нём, этот глагол вновь подчёркивает 

беспорядочные движения), кроме того, частица бы, снова 

возвращающая читателя к сомнениям, являются средствами 

вербализации концепта безумие. Волки, мифологические прародители 

собаки и Цербера, охраняющего вход в царство Аида, ассоциируются 

со смертью. 

«Вопросы к морю» написаны на исходе раннего периода 

творчества Н.А. Заболоцкого. Поэтому представляется закономерным 

обращение автора в этом стихотворении к осмыслению сразу двух 

вариантов авторской интерпретации концепта красота, характерных 

для первого и второго этапов творчества поэта соответственно (см. 

подробнее [5, с. 136 – 139]). Так, «красота неуклюжести», 

характерная для раннего творчества Н.А. Заболоцкого, проявляется в 

данном стихотворении в многочисленных инверсиях и катахрезах: 

«для крестьян увеселенья», «разводить медикаменты», «кукурузу 

молотить» и др.  «Красота природы», авторская интерпретация 

концепта красота, характерная для лирики 1930-х годов, 

предполагает, что природа становится красивой только во 

взаимодействии с человеком, который украшает её своим трудом, 

отчётливо просматривается, например, в строках: «Сани делать, 

башни строить, / Волка пулей беспокоить…», которые на 

ассоциативно-смысловом уровне можно рассматривать и как средства 

вербализации концепта разум. Только в условиях, свободных от 

страха, смерти, безумия, в поэтической картине мира автора могут 

актуализироваться концепты любовь и творчество, редкие для 

лирики раннего периода. Обращение к ним прослеживается в 

последних строках стихотворения. Так, концепт любовь 

репрезентуется во фразе «Деве розовые ленты / в виде опыта 

дарить», концепт творчество – в строках «И дневные впечатленья / 

В свою книжечку писать». 

Таким образом, даже в небольшом по объёму стихотворении на 

уровне лексической структуры текста можно выявить концепты и их 

взаимосвязь в рамках общей концептосферы текста.   В перспективе 

при проведении подобных исследований на материале сборника 

стихотворений или лирики определенного периода творчества Н.А. 

Заболоцкого можно будет судить в целом об особенностях 

поэтической картины мира автора.  
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РИТМ И ОБРАЗНОСТЬ В КИНО-ДИСКУРСЕ 

Исследования современных лингвистов ориентированы на 

изучение особенностей функционирования языковой системы в 

различных регистрах коммуникации.  Одной из актуальных проблем в 


